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 - . 

  ,       

,      .  

   ,    
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 ,       
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 :   (  voice-over),   

 (  lip-sync).  

       

. , . -     «New Trends in 

AudiovisualTranslation»        

,      : 

 (subtitling),  (dubbing)    

 (voice-over) [Cintas, 2009: 4–5].      

   . -   . ,   

  «Audiovisual Translation. Language Transfer on Screen» 
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  . .    «The turn of 

audiovisual translation»      

   ,      

,     [Chaume, 2013: 105–123]. 
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. . ,      [ , 

2013: 375]. 

  1.    

1.  ,     

 ,   ,     

 ,     .   , 

      ,   

   « »  [ , 2013: 375]. 

 ,       

          

 .      

,     ,  ,  

        

.    ,       ,  

   ,     

 .    

 ,     
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      [Cintas, Anderman, 209: 100–110]; 

•           

   ,      

  [ , 2013: 375]; 

•      ,    

     ,    

  [Minchinton; . : Cintas, Anderman, 2009: 100–

110];  

•       

 [Cintas, Anderman, 2009: 100–110]. 

     

:         

,     ,   

, ,   ,      
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 [Haikuo, 2013: 56].     « »  
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      ,  
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,  ,  , ,    

,        

[Tveit, 2009: 100–110]. 
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     ,   

     ,     

.   . . ,     

     ,   
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,      . 

. ,  ,    : 
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А А 2. А А    А  А 

А А  А А А А  -

А HARRY POTTER AND THE RHILOSOPHER’S STONE 

 

2.1.  -  Harry Potter and the Philosopher’s 

stone     

 

       

   «     »  

         

    .  

 «     », -

   2001 ,    

   ,   1997    

    -   . 

   ,   –  .  

     1     

      ,      BAFTA 

[Wikipedia, 2021]. 

       

   .          

  ,     .    

,    - , , -

 Forbes,      Covid-19  14 

 16  2020        ,  

 «     »  4K  3D .  

    13  ,    

     2002  [Mendelson, 2020].   

   ,  ,      ,  
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   . 

      ,   

        

 .       

      [Jin, Gambier, 2018: 26–39].  , 

           , 

     :   .  

        . 

 , -     , ,    

 ,      [Jin, Gambier, 2018: 26–39]. 

        .  

,       , 

    2020 ,      

,    [Mendelson, 2020]. 

  ,          

      , , 

  ,     

 . , -     . -   . 

 «Audiovisual Translation. Language Transfer on Screen» :  

  ,  -     ,  , 

   ,   , 

       [Tveit, 2009: 100–

110].  ,       

    , ,     

,    ,      

          

« ». 
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       . 

 ,  , ,  

  .     

    12+,    

  , ,    

 .      

 -  ,       

      [ , 2018: 25],  

       . 

 ,        

,        

:       

      

.       

      . 

    ,    

      -   

  ,       

 . , ,      

  ,      ,  

   ,    ,   

 . ,       

        « »  

    . . .      

   :   « »  

 ,         

,    «  »    38  – 

 ,        

[    , 2014]. 
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 ,  «      »,  

 ,       , 

    .      

     ,  

  :    , 

 ,     China Film Co Ltd 

[Jin, Gambier, 2018: 28].    , ,  

    ,   ,   

        

      

 [  ].  

         

   . - ,   

 ,    ,    , 

     -  ,  

   ,  ,   

.         

,      ,  

 «  ,      

  -     » [   

    , 2017].  , 

     ,  

  , ,       

     . 

        

     ,     

. - ,  «     » –  

  ,    .    

    ,     

.     ,   : 
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 ,  ,    .  

        

  .      « » 

 , ,  ,    

     .  

       

      , 

    . 

     ,  

        ,   

   .   , 

,   ,    , 

   .     

    ,     

     .   

   ‒ 75,     

,     . 

 ,  «     » –   

  ,       

 20   ,      .  

 ,      

,   ,    

  .   –      

-        

    .  ,   

     ,    ,   

, ,  ,    

.         

    . 
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2.2.        «  

   » 

 

       

       .    

     ,  

 ,       

       

. 

        

       . 

      75    

:  ,  ,  ,  

 .        

  ,    ,  

  .,         

 .      

      

,         

 . 

     ,   

    . .   . . ,   

        

,     : 

1.   

       

  ,       , 

   .      

,    /  , ,     
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 ,      ,   

. 

       

     ,      

«  ». 

2.   

         

 ,     ,   

  ,    

 .  

3.  

       

 ,   ,     

. 

   ,     

     ,      

        . 

 

2.2.1.   

 

      40  , 

          

  ,       , 

       (     

    ). 

       

,    4        

 : ,    /   (   

       ,   
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),      ,    

.   . 

•  /   

     , , Harry Potter , Hermione 

Granger, Neville Longbottom     , , 

Albus Dumbledore, Dursley, Rubeus Hagrid,    , 

     ,     

 .      ,   

    ,    

    ,    

 .  

     –  .     

      . 

         .  

 –    ,     

       .   

      

, 哈利•波特 (H lì B tè),   ,    

( , ) : 哈 –  , 

利 – , 波 – , 特 –  [ ].     

 特 (tè).   ,     

      .    

,  特 –         

te,    , , 㥂, 㧹, 忑  . [ ].  , 

 特       ,  

  (罗伯特),  (马特),  (彼特)  . [ ].  

    ,  –  , 

  Draco       

  ,  Longbottom   
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,    .  

         . 

     Charlie    

 哥哥,     [ ]:  ,   ,  

   ,   –    

       ,    

. 

   –      

    .  Severus   

  severe,    [Cambridge Dictionary].  

  Snape     snap,   

 , , .  ,   

     snake,   .   

,        ,  

   .     

,      ,  

   .     

   西弗勒斯•斯内普 (Xīfúlèsī Sīnèipǔ),   

.       

       ,   : 

西 – , 弗 –  , 勒 – , 斯 – , 内 – 

, 普 –  [ ]. 

 ,      

Nicolas Flamel    ,   

        

.      Nicolas Flamel  

   ,      , 

      .  

 : Gryffindor –   [ -  
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], Ravenclaw –   [Cambridge Dictionary], Hufflepuff – 

    [Cambridge Dictionary]  Slytherin   

  sly,       slither ,    

(  ) [Cambridge Dictionary].   ,    

 ,       

  . 

 , ,    /  ,   

  ,     , 

   .    

         ,   

        – 

       

. 

• /     

          

,   ,  ,  .  

      , , 

Professor Dumbledore, Professor McGonagall, Madam Hooch,   

  ,  aunt Petunia, uncle Vernon. 

    :  

   ,      

 .       

,     . ,  

,      – Madam Hooch. Hooch  

    ,    

  [Cambridge Dictionary], ,   

 ,        

: 藿 –  , 琦 –  [ ]. 

          

,    .       
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   «aunt Petunia»,    – «uncle Vernon».   

  aunt  uncle  /     [Cambridge 

Dictionary].             

      . ,  

       

,    «佩妮阿姨 » (Pèi nī yí),   

,    ,   – «弗农姨 » (Fú nóng 

yízhàng),   В ,      [ ].  

,           

  ,    –     ,  

  –  .         

  .  

    ,     

         

,         

   -  . 

•  

   ,    

-   , , Bloody Baron, He-Who-

Must-Not-Be-Named  . 

       – Bloody Baron, 

   К   [Cambridge Dictionary].   

  ,         

 .       ,  

      .    

   ,  ,    

       – 血腥男爵 (Xuèxīng 

nánjué),  血腥 ‒ ,  男爵 ‒  [ ].  
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   Nearly Headless Nick   

,    ,    

   .   , 差点没头的 (Chàdiǎn méi tóu de) 

        

     [ ].   , 尼古 

(Ní gǔ),      Nick [ ]. 

    – ,    

.    , He-Who-Must-Not-Be-Named, 

    he – ,     

  .    , 我们不能提名字的神秘人 

(Wǒmen bùnéng tí míngzì de shénmì rén),     

    ,        

 .      , 

      – 神秘人 

(shénmì rén),     /   

[ ]. 

 , ,      

  , -    

,        

 . 

•   

        

        

   .      – Fang, 

Fluffy, Scabbers. 

  Fang      [Cambridge 

Dictionary],       牙牙 ,   

    [ ].    Fluffy, 

        

   [Cambridge Dictionary],    
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       毛 毛 ,  毛

  [ ].       

Scabbers:     scab    [Cambridge 

Dictionary],        

   斑斑      – 鼠

[ ].  ,       -

 ,   – ,   

  . .          

,     .    

 ,  , ,    

  .       

        ,   

  . 

         

,          

  ,      

    ,  , 

   . ,    

, , –    , , 

-    ,    

      

. 

 

2.2.2.   

 

      28   

 ,     , , 

     .     

,    (      

   ). 
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•   

     Hogwarts.    

      .  ,  

    ,        

 hogwart [Whence ‘Hogwarts’? Rowling, Molesworth, Influence and 

Intertextuality].    ,   , 

    (Rowena Ravenclaw)  

  ,       ,    

  [The origins of Hogwarts School of Witchcraft and Wizardry].  

    ,   hog   

,   warthog (       hogwart)  

 ,     [Cambridge Dictionary]. 

          

  霍 格 沃 茨  (Huògéwòcí).    

         

,          

  ,    ё    

         

 . 

      , , 

Dark Forest,       [Cambridge Dictionary]. 

        : 

       ,     

禁林,  禁 –  ,  林 – .  

•   

     . .    

    [ , 20002: 39],   

    ,  

  . 
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, ,     .  

,    ‒     

 ,  . .   

     , ,   

        

.       Philosopher's 

Stone.        魔法石 (Mófǎ shí)  

 ,    ( )   

  ( ): 魔法 (mófǎ) – , 石 (shí) –  [ ]. 

      

    the Mirror of Erised,    

      desire,   

.   , -    

   , ,      ; -

,        –   

  ,   .      

   厄里斯魔镜 (È lǐsī mó jìng),    

     Erised   

,   魔 ( )  镜 ( )   

 .        

     ,    , 

   ,    Erised,   

. 

•  

        

,    ,   

   . 

 ‒  ,    .  

   muggle     mug, 
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 ,   [Cambridge Dictionary].  

      麻瓜 (Má gu ).  麻 

(má),     [ ],   

,          

   .    瓜 (gu ),  ,   

,  й  , ,  , –  

     ,        

   ,     

  mug [ ]. 

    « »,    

 .  –        

,     ,      

   .      

  seeker,  ,  -   [Cambridge 

Dictionary].  ,     . 

   , 找球手 (Zhǎo qiú shǒu),   

     [ ],     

     ,   . 

 ,        

  . 

 ,     , 

    , 

   , -  

  - .    

        

   ,     

    ,    

  . 
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2.2.3.  

 

      

,       ,   

      (   

      ). 

        

    ,       : 

 ,       

,   .  ,  

        

       .  

, ,      

 :    ,    

   ,   

.  

•   

      5  . 

        ,  

   ,       

.         

 .      Wingardium 

Leviosa.    ,  ,  

 «wingardium»     «wing»,  

  [Cambridge Dictionary].  ,   , «ard», 

,     «arduus»,    

  [  -  ].  «leviosa», 

,     «levis»,   ,  

[  -  ]      «levitate», 

     [Cambridge Dictionary]. ,  
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,    ,     

          

   . , ,  

 «羽» (yǔ)     [ ],    

     .  

Wingardium Leviose,      : 

       ,    

  .        

    . 

 ,    ,    

 . ,    ,  

  :      , 

   .    

 . 

   ,   

 ,       .    

      : Sunshine, daises, 

butter mellow, turn this stupit fat rat yellow.    

          : 

sunshine, daises, butter mellow –  , ,   

 [Cambridge Dictionary].       , 

    – turn this stupit fat rat yellow.   

   ,     

.         

 (阳  (yánggu ng) –  ，雏菊  (chújú) – 

 ，黄油飘香  (huángyóu pi o xi ng) –  

 ),   « »   « »  

  [ ].      

     把 (bǎ).    
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   ,       

.       (gu ng), 香 (xi ng)  

黄 (huáng). 

  ,  ,   

     ,  

   ,     

  ,       , 

   .       

 .  ,   , 

    -   

 ,      

,    .      

    ,      

   ,    

    .    

  . 

 ,        

     :  , 

   .       

      ,   

    ,    

«  » .  , ,   

    -  , 

           

.     : ,    

      ,   

 ,  ,    

 -  ,    

 . 
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2.3.         

 

 

        

      ,  

        

 . 

     ,  

    ,     

      

        . 

     ,   ,  

         

        

.   ,    

    ,   .  ,  

      

 ,   ,    

,      . 

  « »   ,   

    ,     

   .  ,  

      

,    ,   

  .     

   ,     , 

-       

   ,     

. 
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  , , ,  

 –   -   -  

,        

       .  

  ,       

      ,   

  ,  .    

   ,     

,      ,  

      , ,  

    ,   « » 

  .     -  

     ,  

  . 

     ,    

   -   

.          

   ,      

        , 

  ,      

  .  ,    

,    ,    

 .      

 -  ,   

  ,     

. 

        

       

      ,  
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        . 

 ,     –    

,   – .    ,  

   ,   . 

        

 ,         

       

. 

     ,  ,   

 ,    ,  

 Harry, Ronald, Fred, George  .       

  ,    , 

, «       » [英语姓

名译名手册 , 2004]  «   » [英语人名词典 , 2002], 

       . 

       

  . 

 ,      , 

 ,     ,       

,      ,   

    .   ,  

     ,    , 

     -    

     . 

         , 

   .      

  ,  , ,     

 .   ,    , 

       ,  

 Lumos Solem.      
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      .  

       , , 

           

,        , 

   哥哥 (gēgē),     [ ]. 

         

   ,      

,        ,   

      . -

   , ,    

,    ,   

     ,     .  

       

         ,   

       

     .   

  ,   

       

,   ,   

 ,    , 

 . , -   

      , 

    ,  . 

     ,  

, ,    -   

      (  3), 

    ,  ,    

«     »     

  ,      

,    . 
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 3.     

      
 ~60% ~78% ~71% 

-  
 

~15% ~14% ~29% 

  ~25% ~8% - 

        

 «     »    

,   ,    

    -   : 

1.       

      , 

   ,    

    .  

2.      ,   

     ,   

 , ,  .  

3.  -      

 ,     ,    

,       . 

, -    , 

,    ,  

  .  
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  А  2 

 

  ,     

«     »,      

  ,       

20    –     ,   

         

    .    , 

     ,      

.   ,     

 ,   ,   

    – ,  , 

 .   –      

-        

    .   , 

«     »       

,    ,   ,    

   .    

         

 , ,     . 

          

        

:  ,    .   

      ,     

 –   -  ,   

       .   

         

,   ,    

-  .     

    ,    



57 
 

       ,   

  .  ,  

 , ,      

 -  ,    

      ,    
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     ,   
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,     ,      

,     « »   
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 , ,    

      . 

     

    ,  ,  

,    «     

»       ,  

    ,    
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А  

 

       

       - , 

   ,    

         . 

           

  ,      75 

 ,     «    

 ». 

       

    .  

      

    .  

      

  ,    

,       ,   

       .  

     

 – ,      

 .  

     :  
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 ,      

,     .   

      -  

 ,   ,     
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      .    
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   . 
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.         
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 А 

    «     

» 

 

  
          

 /   
 

Charlie  哥哥  
(gēgē) 

  

Crabbe 克拉布  
(Kèl bù) 

 

Draco Malfoy  德拉科•马尔福  
(Dél  kē•Mǎ'ěrfú) 

  

Dudley  达力  
(Dá lì) 

 

Fred  弗雷德  
(Fúléidé) 

  

George  乔治 
(Qiáozhì) 

 

Goyle 高尔  
(G oěr) 

 

Harry Potter  哈利•波特   
(H lì•B tè) 

  

Hermione Granger  赫敏•格兰杰   
(Hè mǐn•Gé lán jié) 

  

Neville Longbottom  纳威•隆巴顿   
(Nà wēi•Lóng b dùn) 

  

Oliver Wood 奥利弗•伍德 
(Àolìfú•wǔdé) 

  

Percy 珀西  
(Pòxī) 

 

Ron (Ronald) Weasley  罗恩 (罗纳德) •韦斯莱   
(Lu  ēn (Lu  nà dé )•Wéi sī 
lái) 

 ( )   

Seamus 西莫  
(Xīmò) 

 

   
Albus Dumbledore  
 

阿不思•邓布利多 
( bùsī•Dèngbùlìdu )  

   
 

Dursley 德思礼  
(Désīlǐ) 

 

Rubeus Hagrid  鲁伯•海格  
(Lǔbó•Hǎigé) 

  

Severus Snape  
 

西弗勒斯•斯内普  
(Xīfú lèsī•Sīnèipǔ)  
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  А ( ) 

          
    

Gryffindor  格兰芬多   
(Gélánfēndu ) 

 

Hufflepuff 赫奇帕奇  
 (Hèqípàqí) 

 /  

Nicholas Flamel 尼 •勒梅 
(Níkě•lēiméi) 

  

Ravenclaw 拉文克劳   
(L wénkèláo) 

 /  

Slytherin 斯莱特林   
(Sīláitèlín) 

 

  
Firenze 费伦泽 

(Fèi lún zé) 
 

Voldemort  
 

腹地魔  
(Fú de mó)   

- -    
 

/     
aunt Petunia 佩妮阿姨  

 (Pèi nī yí) 
  

Madam Hooch 霍琦夫人 
(Huòqí fūrén) 

  

Mr. Filch  费尔奇 生 
(Fèiěrqí xi nshēng) 

  

Professor Dumbledore 邓布利多教授  
(Dèngbùlìdu  jiàoshòu) 

  

Professor McGonagall  米勒娃教授  
(Mǐlēiwá jiàoshòu) 

  

Professor Quirrell  奇洛教授  
(Qíluò jiàoshòu) 

  

Professor Snape 斯内普教授  
(Sīnèipǔ jiàoshòu) 

  

sir Nickolas 尼古拉斯爵士  
(Nígǔl sī juéshì) 

  

uncle Vernon  
 

弗农姨   
(Fú nóng yízhàng) 

   
 

 
He-Who-Must-Not-Be-Named 我们不能提名字的神秘人  

(Wǒmen bùnéng tí míngzì de 
shénmì rén) 

,    
 

Nearly Headless Nick   
 

差点没头的尼古  
(Chàdiǎn méi tóu de Ní gǔ)  

    
 

Bloody Baron 血腥男爵  
(Xuèxīng nánjué) 

  

  
Fang 牙牙  

(Yáyá) 
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  А ( ) 
          

Fluffy 毛毛  
(Máomao) 

 

Scabbers 斑斑鼠  
(B nb n shǔ) 

 

  
 

           
Hogwarts 霍格沃茨   

(Huògéwòcí) 
 

Gringotts Wizarding Bank 古灵阁魔法师银行  
(Gǔlínggé mfǎshī yínháng) 

  
 

Platform 9 ¾ (Platform nine 
and three quarters) 

九又四分之 站  
(Jiǔ yòu sì fēn zhī s n zhàntái) 

 9 ¾ (  
   ) 

Dark Forest 禁林  
(Jìnlín) 

  

Diagon Alley 角巷  
(Jiǎoxiàng) 

  

Restricted Section 禁区  
(Jìnqū) 

  

 
the Mirror of Erised 厄里斯魔镜  

(Èlǐsī mójìng) 
  

Philosopher's Stone 魔法石   
(Mófǎ shí) 

  

Bertie Bott's Every flavour 
beans 

比比多味豆  
(Bǐbǐ du wèidòu) 

 «  » 

Sorting Hat 分院帽   
(Fēnyuàn mào) 

  

Nimbus 2000 轮 2000  
(Gu ng lún liǎng qi n) 

 2000 

Devil's Snare 魔鬼网  
(Móguǐ wǎng) 

  

Invisibility Cloack 隐形斗篷  
(Yǐnxíng dǒupéng) 

-  

Rememberall 记忆球  
(Jìyìqiú) 

 

Wizard’s Chess 魔法师棋  
(Mófǎ shīqí) 

  

Chocolate Frogs 巧克力蛙 
(Qiǎokèlì w ) 

  

 
Muggle 麻瓜   

(Mágu ) 
 

Quidditch 魁地奇   
(Kuídejī) 

 

Seeker 找球手  (Zhǎo qiú shǒu)  
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  А ( ) 
           

Chaser 追球手 
(Zhuī qiú shǒu) 

 

Beater 击球手 
(Jí qiú shǒu) 

 

Keeper 守门员 
(Shǒuményuán) 

 

Golden Snitch 金色飞贼  
 (Jīnsè fēizéi) 

  

Quaffle 鬼飞球  
(Guǐ fēi qiú) 

 

Bludger 游走球  
(Yóu zǒu qiú) 

 

 
  

     
Oculus Repair 欧卡拉斯雷培洛   

( u kǎl  sī léi péi luò)  
   

Alohomora 阿拉霍魔拉   
( l  huò mó l ) 

  

Wingardium Leviosa 羽加迪姆勒维奥萨  
(Yǔ ji  dí mǔ lēi wéi ào sà) 

 

 Lumos Solem 路摸思   
(Lù m  sī) 

   

Lacarnum Inflamarae 拉卡隆依佛摩瑞   
(L  kǎ lóng yī fó mó ruì) 

 

  
         

Sunshine, daises, butter 
mellow, turn this stupit fat rat 
yellow 

阳 ，雏菊，黄油飘香, 快
快 把 这 笨 贼 鼠 变 黄
(Yánggu ng, chújú, huángyóu 
pi o xi ng, kuài kuài bǎ zhè 
bèn zéi shǔ biàn huáng) 

 , , 
  , 

   
   

Eye of rabbit, harp sting hum, 
turn this water into rum 

兔眼幽幽，素琴幽幽, 把这
清水变为酒  
(Tù yǎn y uy u, sù qín 
y uy u, bǎ zhè qīngshuǐ biàn 
wèi jiǔ) 

 ,   
,     
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